
  

The book of  Genesis 
ראשיתב  

Vayetze – ויצא 

Daily Zohar Edtion 
Free for distribution as is, not for profit 

Commentaries at the top of the Aliyot were copied from Wikipedia 



Torah – Genesis – Chaye Sarah 

 
 

2 
 

https://dailyzohar.com  

 

Memorial page 
  

 
For the soul elevation of 

Lazar ben 
Manya 

 לעילוי נשמת 
 יחיה בן חיים

 לעילוי נשמת 
 יהודית בת נחמיה 

For the soul elevation of 

Shayna Mindel bat 
Rav Yechiel Hillel 

 לעילוי נשמת
  רב יחיאל הלל בן רב יעקב

 לעילוי נשמת
יוכבד הענא בת חיים יהושע 

  פאליק

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Chaye Sarah 

 
 

3 
 

https://dailyzohar.com  

 

Prasha Summary 
 
Vayetze, Vayeitzei, or Vayetzei (וַיֵּצֵא — Hebrew for "and he left," the first word in the 
parashah) is the seventh weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the 
annual Jewish cycle of Torah reading. It constitutes Genesis 28:10–32:3. The parashah 
tells of Jacob's travels to, life in, and return from Haran. The parashah recounts Jacob's 
dream of a ladder to heaven, Jacob's meeting of Rachel at the well, Jacob's time 
working for Laban and living with Rachel and Leah, the birth of Jacob's children, and 
the departure of Jacob's family from Laban. 
 
The parashah is made up of 7,512 Hebrew letters, 2,021 Hebrew words, 148 verses, and 
235 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer Torah). Jews read it the ,סֵפֶר 
seventh Sabbath after Simchat Torah, generally in November or December. 
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah Vayetze 
is unusual in that it is entirely contained in one single "open portion" (פתוחה, petuchah) 
(roughly equivalent to a paragraph, often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). 
And within that single open portion, Parashah Vayetze does not have any "closed 
portion" (סתומה, setumah) divisions (abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)). 

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading (עליה, aliyah), when Jacob left Beersheba for Haran, he stopped at 
a place for the night, using a stone for a pillow. He dreamed that he saw a ladder to 
heaven on which God's angels ascended and descended. And God stood beside him and 
promised to give him and his numerous descendants the land on which he lay, said that 
through his descendants all the earth would be blessed, and promised to stay with him 
wherever he went and bring him back to the land. Jacob awoke afraid, remarked that 
surely the place was the house of God, the gate of heaven, and called the place Bethel 
(although the Canaanites had called the city Luz). Jacob took the stone from under his 
head, set it up as a pillar, and poured oil on it. And Jacob vowed that if God would stay 
with him, give him bread and clothing, and return him to his father's house in peace, 
then God would be his god, the stone pillar would be God's house, and he would give 
God a tenth of what he received.  

Chapter: 28 
נָה:   .10 לֶךְ חָרָֽ ֖ בַ֑ע וַיֵּ ר שָׁ אֵ֣ ב מִבְּ עֲקֹ֖ ֽ א יַ צֵ֥  וַיֵּ

10.   And Jacob went out from Beer-sheba, and went toward Haran. 
י  .11 ם֙ כִּ לֶן שָׁ ֤ ק֜וֹם וַיָּ מָּ ע בַּ פְגַּ֨ אֲ -וַיִּ ם מְרַֽ שֶׂ ֖ ק֔וֹם וַיָּ י הַמָּ אַבְנֵ֣ ח֙ מֵֽ קַּ מֶשׁ וַיִּ ֶ֔ א הַשּׁ שׁתָֹי֑ו  בָ֣

ק֥וֹם הַהֽוּא:  מָּ ב֖ בַּ כַּ שְׁ  וַיִּ
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11.   And he lighted upon the place, and tarried there all night, because the 
sun was set; and he took one of the stones of the place, and put it under his 
head, and lay down in that place to sleep. 

וֹ   .12 רְצָה וְראֹשׁ֖ ב אַ֔ ֣ ם֙ מֻצָּ ה סֻלָּ ֤ ם וְהִנֵּ חֲלֹ֗ ֽ ים  וַיַּ י אֱלהִֹ֔ ה֙ מַלְאֲכֵ֣ יְמָה וְהִנֵּ מָ֑ ָ יעַ הַשּׁ ֣ מַגִּ
וֹ:  ים בּֽ רְדִ֖ ים וְיֹֽ  עלִֹ֥

12.   And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, and the top of 
it reached to heaven; and behold the angels of God ascending and 
descending on it. 

רֶץ  וְהִ   .13 ק הָאָ֗ אלהֵֹי֖ יִצְחָ֑ יךָ וֵֽ ם אָבִ֔ ה אֱלהֵֹי֙ אַבְרָהָ֣ י יְהוָֹ֗ ב עָלָיו֘ וַיּאֹמַר֒ אֲנִ֣ ֣ ה נִצָּ ה יְהוָֹ֜ נֵּ֨
ךָ:   ה וּלְזַרְעֶֽ נָּ נֶ֖ יהָ לְךָ֥ אֶתְּ ב עָלֶ֔ ה֙ שׁכֵֹ֣ ֤ר אַתָּ  אֲשֶׁ

13.   And, behold, YHVH stood beside him, and said: 'I am YHVH, the God of 
Abraham your father, and the God of Isaac. The land whereon thou liest, to 
thee will I give it, and to your seed. 

ל  .14 ה וְנִבְרְכ֥וּ בְךָ֛ כָּ גְבָּ נָה וָנֶ֑ דְמָה וְצָפֹ֣ ה וָקֵ֖ מָּ ֥ רַצְתָּ֛ יָ רֶץ וּפָֽ ר הָאָ֔ עֲפַ֣ ֽ ה זַרְעֲךָ֙ כַּ ֤ - וְהָיָ
ת מִ  חֹ֥ פְּ ךָ: שְׁ אֲדָמָ֖ה וּבְזַרְעֶֽ  הָֽ

14.   And your seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt spread 
abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south. And 
in thee and in your seed shall all the families of the earth be blessed. 

ךְ וּ   .15 י עִמָּ֗ נכִֹ֜ ה אָֽ רוְהִנֵּ֨ ל אֲשֶׁ כֹ֣ יךָ֙ בְּ ֨ מַרְתִּ יךָ אֶל-שְׁ ב֣תִֹ֔ הֲשִׁ ךְ וַֽ לֵ֔ י  -תֵּ את כִּ֚ אֲדָמָ֖ה הַזֹּ֑ הָֽ
֣ר אִם  ד אֲשֶׁ עֱזָבְךָ֔ עַ֚ א אֶֽ ר-לֹ֣ יתִי אֵת֥ אֲשֶׁ ךְ: -עָשִׂ֔ י לָֽ רְ֖תִּ בַּ  דִּ

15.   And, behold, I am with thee, and will keep thee whithersoever thou 
goest, and will bring thee back into this land; for I will not leave thee, until I 
have done that which I have spoken to thee of.' 

י:   .16 עְתִּ א יָדָֽ נכִֹי֖ לֹ֥ ה וְאָֽ ֑ ק֖וֹם הַזֶּ מָּ ה בַּ שׁ יְהוָֹ֔ ֣ אמֶר אָכֵן֙ יֵ נָתוֹ֒ וַיֹּ֗ ְ עֲקבֹ֘ מִשּׁ ֽ ץ יַ יקַ֣  וַיִּ
16.   And Jacob awaked out of his sleep, and he said: 'Surely YHVH is in this 
place; and I knew it not.' 

ר מַה  .17 ירָא֙ וַיּאֹמַ֔ י אִם-וַיִּ ה כִּ֚ ין זֶ֗ ה אֵ֣ ֑ ק֣וֹם הַזֶּ א הַמָּ עַ֥ר -נּוֹרָ֖ ה שַׁ ֖ ים וְזֶ ית אֱלהִֹ֔ ֣ בֵּ
יִם:  מָֽ ָ  הַשּׁ

17.   And he was afraid, and said: 'How full of awe is this place! this is none 
other than the house of God, and this is the gate of heaven.' 

ח אֶת   .18 ֤ קַּ קֶר וַיִּ בֹּ֗ ב בַּ עֲקֹ֜ ֽ ם יַ כֵּ֨ שְׁ ר-וַיַּ בֶן֙ אֲשֶׁ בָה֑  - הָאֶ֨ ם אתָֹהּ֖ מַצֵּ שֶׂ ֥ יו וַיָּ אֲשׁתָֹ֔ ֣ם מְרַֽ שָׂ
מֶ֖ן עַל ק שֶׁ צֹ֥ ֽ-וַיִּ  הּ: ראֹשָׁ

18.   And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had 
put under his head, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of 
it. 

א אֶת  .19 קְרָ֛ ם-וַיִּ ית-שֵׁ ק֥וֹם הַה֖וּא בֵּ ם-הַמָּ ם ל֥וּז שֵׁ יר לָרִֽ -אֵל֑ וְאוּלָ֛ ה: הָעִ֖  אשׁנָֹֽ
19.   And he called the name of that place Beth-el, but the name of the city 
was Luz at the first. 

ר אִם  .20 דֶר לֵאמֹ֑ ב נֶ֣ עֲקֹ֖ ֽ ר יַ ֥ דַּ י  -וַיִּ נכִֹ֣ ֣ר אָֽ ה֙ אֲשֶׁ רֶךְ הַזֶּ ֤ דֶּ נִי֙ בַּ מָרַ֨ י וּשְׁ דִ֗ ים עִמָּ ה אֱלהִֹ֜ הְיֶ֨ ֽ יִ
תַ  ךְ וְנָֽ שׁ: -ןהוֹלֵ֔ ל וּבֶגֶ֥ד לִלְבֹּֽ אֱכֹ֖ חֶם לֶֽ י לֶ֛  לִ֥
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20.   And Jacob vowed a vow, saying: 'If God will be with me, and will keep 
me in this way that I go, and will give me bread to eat, and raiment to put on, 

ל֖וֹם אֶל  .21 בְתּיִ֥ בְשָׁ ית אָבִי֑ וְהָיָ֧ - וְשַׁ ֣ ים: בֵּ אלהִֹֽ י לֵֽ ה לִ֖  ה יְהוָֹ֛
21.   so that I come back to my father's house in peace, then shall YHVH be 
my God, 

ר  .22 בֶן הַזֹּ֗את אֲשֶׁ ן-וְהָאֶ֣ ֣ר תִּֽתֶּ ית אֱלהִֹי֑ם וְכלֹ֙ אֲשֶׁ ֣ ה בֵּ ֖ הְיֶ ֽ ה יִ בָ֔ י֙ מַצֵּ מְתִּ ר -שַׂ֨ ֵ֖ י עַשּׂ לִ֔
ךְ  נּוּ לָֽ רֶ֥ ְ  : אֲעַשּׂ

22.   and this stone, which I have set up for a pillar, shall be God's house; 
and of all that Thou shalt give me I will surely give the tenth unto Thee.' 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), in chapter 29, Jacob came to an eastern land where 
he saw a well with a great stone rolled upon it and three flocks of sheep lying by it. 
Jacob asked the men where they were from, and they said Haran. Jacob asked them if 
they knew Laban, and they said that they did. Jacob asked if Laban was well, and they 
said that he was, and that his daughter Rachel was coming with his sheep. Jacob told 
the men to water and feed the sheep, but they replied that they could not do so until all 
the flocks had arrived. When Jacob saw Rachel arrive with her father's sheep, he rolled 
the stone from the well's mouth, and watered Laban's sheep. Jacob kissed Rachel, wept, 
and told her that he was her kinsman, and she ran and told her father. When Laban 
heard of Jacob's arrival, he ran to meet him, embraced and kissed him, and brought 
him to his house. Jacob told Laban all that had happened, and Laban welcomed Jacob 
as family. After Jacob had lived with Laban for a month, Laban asked Jacob what wages 
he wanted for his work. Laban had two daughters: The elder, Leah, had weak eyes, 
while the younger, Rachel, was beautiful.  

Chapter: 29 

לֶךְ אַרְ֥צָה בְנֵי   .1 ֖ יו וַיֵּ ב רַגְלָ֑ עֲקֹ֖ ֽ א יַ ָ֥ שּׂ דֶם: -וַיִּ  קֶֽ
1.   Then Jacob went on his journey, and came to the land of the children of 
the east. 

ה וְהִנֵּה  .2 דֶ֗ ָ שּׂ ר בַּ ה בְאֵ֣ ֧ רְא וְהִנֵּ ה֤ עֶדְרֵי-וַיַּ֞ לשָׁ ם שְׁ י מִן-שָׁ֞ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ בְצִ֣ ר -צאֹן֙ רֹֽ אֵ֣ הַבְּ
ה עַל דלָֹ֖ ים וְהָאֶבֶ֥ן גְּ עֲדָרִ֑ ק֖וּ הָֽ וא יַשְׁ ר: -הַהִ֔ אֵֽ י הַבְּ ֥  פִּ

2.   And he looked, and behold a well in the field, and, lo, three flocks of 
sheep lying there by it. --For out of that well they watered the flocks. And the 
stone upon the well's mouth was great. 

אֶסְפוּ   .3 ה כָל -וְנֶֽ ֣מָּ לֲל֤וּ אֶת-שָׁ ים וְגָֽ עֲדָרִ֗ בֶן֙ מֵ -הָֽ ק֖וּ אֶתהָאֶ֨ ר וְהִשְׁ אֵ֔ י הַבְּ ֣ אן  -עַל֙ פִּ הַצֹּ֑
֧יבוּ אֶת  בֶן עַל-וְהֵשִׁ הּ: -הָאֶ֛ אֵר֖ לִמְקמָֹֽ י הַבְּ ֥  פִּ

3.   And thither were all the flocks gathered; and they rolled the stone from 
the well's mouth, and watered the sheep, and put the stone back upon the 
well's mouth in its place.-- 

חְנוּ:   .4 ן אֲנָֽ חָרָ֖ אמְר֔וּ מֵֽ יִן אַתֶּם֑ וַיֹּ֣ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָהֶם֙ יַ  וַיֹּ֤
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4.   And Jacob said unto them: 'My brethren, whence are ye?' And they said: 
'Of Haran are we.' 

יְדַעְתֶּם֖  .5 ם הַֽ אמֶר לָהֶ֔ ן-אֶת וַיֹּ֣ ן בֶּ עְנוּ: -לָבָ֣ אמְר֖וּ יָדָֽ  נָח֑וֹר וַיֹּֽ
5.   And he said unto them: 'Know ye Laban the son of Nahor?' And they said: 
'We know him.' 

אָה֖ עִם  .6 וֹ בָּ תּ֔ ל בִּ ה֙ רָחֵ֣ ל֔וֹם וְהִנֵּ אמְר֣וּ שָׁ ל֣וֹם ל֑וֹ וַיֹּֽ אמֶר לָהֶם֖ הֲשָׁ אן: -וַיֹּ֥  הַצֹּֽ
6.   And he said unto them: 'Is it well with him?' And they said: 'It is well; 
and, behold, Rachel his daughter cometh with the sheep.' 

אמֶ   .7 ד֔וֹל לאֹוַיֹּ֗ וֹם גָּ אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ: -ר הֵן֥ עוֹד֙ הַיּ֣ ק֥וּ הַצֹּ֖ ה הַשְׁ קְנֶ֑ ף הַמִּ אָסֵ֣ ת הֵֽ  עֵ֖
7.   And he said: 'Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should 
be gathered together; water ye the sheep, and go and feed them.' 

לוַ   .8 סְפוּ֙ כָּ ֤ר יֵאָֽ ד אֲשֶׁ א נוּכַל֒ עַ֣ אמְרוּ֘ לֹ֣ לֲלוּ֙ אֶת-יֹּֽ ים וְגָֽ עֲדָרִ֔ אֵר֑ -הָ֣ י הַבְּ ֣ ל פִּ בֶן מֵעַ֖ הָאֶ֔
אן:  ינוּ הַצֹּֽ קִ֖  וְהִשְׁ

8.   And they said: 'We cannot, until all the flocks be gathered together, and 
they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.' 

אָה עִם  .9 ל | בָּ֗ ֑ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ ֣ נּוּ מְדַבֵּ וא: -עוֹדֶ֖ ה הִֽ י֥ רעָֹ֖ יהָ כִּ ֣ר לְאָבִ֔  הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ
9.   While he was yet speaking with them, Rachel came with her father's 
sheep; for she tended them. 

י כַּֽ   .10 ב אֶת וַיְהִ֡ עֲקֹ֜ ֽ ה יַ ר֩ רָאָ֨ ת-אֲשֶׁ ל בַּ וֹ וְאֶת-רָחֵ֗ י אִמּ֔ וֹ  -לָבָן֙ אֲחִ֣ י אִמּ֑ אן לָבָן֖ אֲחִ֣ צֹ֥
גֶל אֶת ֤ ב וַיָּ עֲקֹ֗ ֽ שׁ יַ ֣ גַּ קְ אֶת-וַיִּ שְׁ ר וַיַּ֕ אֵ֔ י הַבְּ ֣ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ וֹ: -הָאֶ֨ י אִמּֽ אן לָבָן֖ אֲחִ֥  צֹ֥

10.   And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his 
mother's brother, and the sheep of Laban his mother's brother, that Jacob 
went near, and rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock 
of Laban his mother's brother. 

א אֶת  .11 ָ֥ שּׂ ל וַיִּ ב לְרָחֵ֑ עֲקֹ֖ ֽ ק יַ ַ֥ שּׁ : - וַיִּ בְךְּ ֽ  קלֹ֖וֹ וַיֵּ
11.   And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept. 

יהָ֙ ה֔וּא וְכִי֥ בֶן  .12 י אָבִ֨ י אֲחִ֤ ֣ ל כִּ ב לְרָחֵ֗ עֲקֹ֜ ֽ ד יַ גֵּ֨ יהָ - וַיַּ ד לְאָבִֽ ֥ גֵּ ה ה֑וּא וַתָּרָ֖ץ וַתַּ  : רִבְקָ֖
12.   And Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was 
Rebekah's son; and she ran and told her father. 

ן אֶת   .13 עַ לָבָ֜ מֹ֨ ן-וַיְהִי֩ כִשְׁ ב בֶּ עֲקֹ֣ ֽ מַ֣ע | יַ ק -שֵׁ יְחַבֶּ רָץ לִקְרָאתוֹ֙ וַֽ ֤ ק-אֲחתֹ֗וֹ וַיָּ ֶ יְנַשּׁ   ל֔וֹ -לוֹ֙ וַֽ
ל -וַיְבִיאֵה֖וּ אֶל ן אֵת֥ כָּ ר לְלָבָ֔ ֣ ית֑וֹ וַיְסַפֵּ ה: -בֵּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ

13.   And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister's 
son, that he ran to meet him, and embraced him, and kissed him, and 
brought him to his house. And he told Laban all these things. 

ים:   .14 דֶשׁ יָמִֽ וֹ חֹ֥ ב עִמּ֖ שֶׁ ֥ ה וַיֵּ י אָתָּ֑ רִ֖ ךְ עַצְמִ֥י וּבְשָׂ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔  וַיֹּ֤
14.   And Laban said to him: 'Surely thou art my bone and my flesh.' And he 
abode with him the space of a month. 

י  .15 ב הֲכִֽ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָבָן֙ לְיַ י מַה-וַיֹּ֤ ֖ ידָה לִּ ֥ ם הַגִּ ֑ עֲבַדְתַּנִ֖י חִנָּ ה וַֽ תָּ י אַ֔ רְתֶּֽךָ: -אָחִ֣ כֻּ שְׂ  מַּ
15.   And Laban said unto Jacob: 'Because thou art my brother, shouldest 
thou therefore serve me for nought? tell me, what shall your wages be?' 

ל:   .16 ה רָחֵֽ ֖ טַנָּ ם֥ הַקְּ ה וְשֵׁ דלָֹה֙ לֵאָ֔ ֤ם הַגְּ תּיֵ֣ בָנ֑וֹת שֵׁ  וּלְלָבָן֖ שְׁ
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16.   Now Laban had two daughters: the name of the elder was Leah, and the 
name of the younger was Rachel. 

ה יְפַת  .17 יְתָ֔ וֹת וְרָחֵל֙ הָֽ י לֵאָה֖ רַכּ֑ ה: - וְעֵינֵ֥ ת מַרְאֶֽ אַר וִיפַ֥  תֹּ֖
17.   And Leah's eyes were weak; but Rachel was of beautiful form and fair to 
look upon. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading (עליה, aliyah), Jacob loved Rachel and, responding to Laban's 
enquiry in verse 15, offered to serve Laban seven years for Rachel's hand, to which 
Laban agreed. Jacob served the years, but his love for Rachel made them seem like just 
a few days. Jacob asked Laban for his wife, and Laban made a feast and invited all the 
men of the place. In the evening, Laban brought Leah to Jacob, and Jacob slept with 
her. Laban gave Leah Zilpah to be her handmaid. In the morning, Jacob discovered that 
it was Leah, and he complained to Laban that he had served for Rachel. Laban replied 
that in that place, they did not give the younger before the firstborn, but if Jacob fulfilled 
Leah's week, he would give Jacob both daughters in exchange for another seven years 
of service. Jacob did so, and Laban gave him Rachel as wife and gave Rachel Bilhah to 
be her handmaid. Jacob loved Rachel more than Leah, so God allowed Leah to 
conceive, but Rachel was barren. Leah bore a son, and called him Reuben, saying that 
God had looked upon her affliction. She bore a second son, and called him Simeon, 
saying that God had heard that she was hated. She bore a third son, and called him 
Levi, saying that this time her husband would be joined to her. She bore a fourth son, 
and called him Judah, saying that this time, she would praise God. Rachel envied her 
sister and demanded that Jacob give her children, but Jacob grew angry and asked her 
whether he was in God's stead, who had withheld children from her. Rachel told Jacob 
to sleep with her maid Bilhah so that Bilhah might bear children upon Rachel's knees 
who might be credited to Rachel, and he did. Bilhah bore Jacob a son, and Rachel called 
him Dan, saying that God had judged her and also heard her voice. And Bilhah bore 
Jacob a second son, and Rachel called him Naphtali, saying that she had wrestled with 
her sister and prevailed. When Leah saw that she had stopped bearing, she gave Jacob 
her maid Zilpah to wife. Zilpah bore Jacob a son, and Leah called him Gad, saying that 
fortune had come. And Zilpah bore Jacob a second son, and Leah called him Asher, 
saying that she was happy, for the daughters would call her happy.  

ב אֶת  .18 עֲקֹ֖ ֽ אֱהַב֥ יַ ֽ ה: -וַיֶּ ֽ טַנָּ ךָ֖ הַקְּ תְּ ל בִּ רָחֵ֥ ים בְּ נִ֔ בַ֣ע שָׁ עֱבָדְךָ֙ שֶׁ אמֶר אֶֽ ל וַיֹּ֗  רָחֵ֑
18.   And Jacob loved Rachel; and he said: 'I will serve thee seven years for 
Rachel your younger daughter.' 

י:   .19 דִֽ בָה֖ עִמָּ ר שְׁ ישׁ אַחֵ֑ תִּי֥ אתָֹהּ֖ לְאִ֣ ךְ מִתִּ תִּ֣י אתָֹ֣הּ לָ֔ ן ט֚וֹב תִּ אמֶר לָבָ֗  וַיֹּ֣
19.   And Laban said: 'It is better that I give her to thee, than that I should 
give her to another man; abide with me.' 

הֲבָת֖וֹ אתָֹֽהּ:   .20 אַֽ ים בְּ ים אֲחָדִ֔ יָמִ֣ הְי֤וּ בְעֵינָיו֙ כְּ ֽ ים וַיִּ נִ֑ בַ֣ע שָׁ ל שֶׁ רָחֵ֖ ב בְּ עֲקֹ֛ ֽ ד יַ עֲבֹ֧ ֽ  וַיַּ
20.   And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed unto him 
but a few days, for the love he had to her. 

ב אֶל  .21 עֲקֹ֤ ֽ אמֶר יַ ה אֶת-וַיֹּ֨ יהָ: -לָבָן֙ הָבָ֣ י וְאָב֖וֹאָה אֵלֶֽ לְא֖וּ יָמָ֑ י֥ מָֽ י כִּ ֔ תִּ  אִשְׁ
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21.   And Jacob said unto Laban: 'Give me my wife, for my days are filled, 
that I may go in unto her.' 

ן אֶת  .22 ף לָבָ֛ אֱסֹ֥ ֽ ל - וַיֶּ תֶּֽה: -כָּ עַשׂ מִשְׁ ֥ ק֖וֹם וַיַּ י֥ הַמָּ  אַנְשֵׁ
22.   And Laban gathered together all the men of the place, and made a feast. 

ח֙ אֶת   .23 קַּ רֶב וַיִּ י בָעֶ֔ ה-וַיְהִ֣ יהָ:  לֵאָ֣ א אֵלֶֽ בֹ֖ יו וַיָּ בֵא֥ אתָֹהּ֖ אֵלָ֑ וֹ וַיָּ  בִתּ֔
23.   And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and 
brought her to him; and he went in unto her. 

הּ אֶת  .24 תֵּ֤ן לָבָן֙ לָ֔ פְ -וַיִּ וֹ שִׁ פְחָת֑וֹ לְלֵאָה֥ בִתּ֖ ה שִׁ ֖ ה: זִלְפָּ  חָֽ
24.   And Laban gave Zilpah his handmaid unto his daughter Leah for a 
handmaid. 

קֶר וְהִנֵּה  .25 י בַבֹּ֔ אמֶר אֶל-וַיְהִ֣ ן מַה-הִו֖א לֵאָה֑ וַיֹּ֣ א בְרָחֵל֙ -לָבָ֗ י הֲלֹ֤ ֣יתָ לִּ֔ זּאֹת֙ עָשִׂ
יתָֽנִי:  ה רִמִּ מָּ ךְ וְלָ֖ י עִמָּ֔ דְתִּ  עָבַ֣

25.   And it came to pass in the morning that, behold, it was Leah; and he 
said to Laban: 'What is this thou hast done unto me? did not I serve with 
thee for Rachel? wherefore then hast thou beguiled me?' 

ן לאֹ  .26 אמֶר לָבָ֔ נוּ לָ -וַיֹּ֣ מְקוֹמֵ֑ ה֥ כֵן֖ בִּ עָשֶׂ ֽ ה: יֵ כִירָֽ י הַבְּ ה לִפְנֵ֥ עִירָ֖  תתֵ֥ הַצְּ
26.   And Laban said: 'It is not so done in our place, to give the younger 
before the first-born. 

ם  .27 ה לְךָ֜ גַּ נָ֨ את וְנִתְּ עַ זֹ֑ בֻ֣ א שְׁ ֖ בַֽ -אֶת-מַלֵּ י ע֖וֹד שֶׁ דִ֔ ד עִמָּ ֣ר תַּֽעֲבֹ֣ עֲבדָֹה֙ אֲשֶׁ ֽ - עזֹ֗את בַּ
 נִ֥ים אֲחֵרֽוֹת: שָׁ 

27.   Fulfil the week of this one, and we will give thee the other also for the 
service which thou shalt serve with me yet seven other years.' 

ן  .28 תֶּ ֽ את וַיִּ עַ זֹ֑ בֻ֣ א שְׁ ֖ ן וַיְמַלֵּ עֲקבֹ֙ כֵּ֔ ֽ עַשׂ יַ ֤ ה: רָחֵ֥ל בִּ -ל֛וֹ אֶת -וַיַּ ָֽ וֹ ל֥וֹ לְאִשּׁ  תּ֖
28.   And Jacob did so, and fulfilled her week; and he gave him Rachel his 
daughter to wife. 

וֹ אֶת  .29 תּ֔ ל בִּ תֵּ֤ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ ה: -וַיִּ פְחָֽ הּ לְשִׁ פְחָת֑וֹ לָ֖ לְהָה֖ שִׁ  בִּ
29.   And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his handmaid to be her 
handmaid. 

ם אֶל  .30 באֹ֙ גַּ֣ ם-וַיָּ אֱהַב֥ גַּ ֽ ל וַיֶּ בַֽע-אֶת-רָחֵ֔ וֹ ע֖וֹד שֶׁ ד עִמּ֔ עֲבֹ֣ ֽ אָה֑ וַיַּ ל מִלֵּ נִ֥ים  -רָחֵ֖ שָׁ
 אֲחֵרֽוֹת: 

30.   And he went in also unto Rachel, and he loved Rachel more than Leah, 
and served with him yet seven other years. 

י  .31 ֽ רְא יְהוָֹה֙ כִּ ֤ פְתּחַ֖ אֶת -וַיַּ ה וַיִּ ה לֵאָ֔ נוּאָ֣ ה: -שְׂ ל עֲקָרָֽ הּ וְרָחֵ֖  רַחְמָ֑
31.   And YHVH saw that Leah was hated, and he opened her womb; but 
Rachel was barren. 

י  .32 ֽ ה כִּ מְרָ֗ י אָֽ ֣ מ֖וֹ רְאוּבֵן֑ כִּ א שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ י֥ -וַתּהַַ֤ר לֵאָה֙ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֔ י כִּ עָנְיִ֔ ה יְהוָֹה֙ בְּ רָאָ֤
יֽ:  אֱהָבַנִ֥י אִישִׁ ֽ  עַתָּה֖ יֶ

32.   And Leah conceived, and bore a son, and she called his name Reuben; 
for she said: 'Because YHVH hath looked upon my affliction; for now my 
husband will love me.' 
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י  .33 ֽ אמֶר כִּ ן֒◌ וַתֹּ֗ י- וַתַּ֣הַר עוֹד֘ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ ֽ ע יְהוָֹה֙ כִּ מַ֤ כִ -שָׁ ה אָנֹ֔ נוּאָ֣ ןשְׂ תֶּ ֽ ם-י וַיִּ י גַּ -אֶת-לִ֖
מְעֽוֹן: זֶ֑  מ֖וֹ שִׁ א שְׁ קְרָ֥  ה וַתִּ

33.   And she conceived again, and bore a son; and said: 'Because YHVH hath 
heard that I am hated, He hath therefore given me this son also.' And she 
called his name Simeon. 

יוַתַּ֣הַר   .34 ֽ י כִּ י֙ אֵלַ֔ ה אִישִׁ וֶ֤ עַם֙ יִלָּ אמֶר עַתָּ֤ה הַפַּ֨ ן֒◌ וַתֹּ֗ ֣ה  -עוֹד֘ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ לשָֹׁ י ל֖וֹ שְׁ דְתִּ יָלַ֥
ים עַל רָא-בָנִ֑ ן֥ קָֽ י: -כֵּ מ֖וֹ לֵוִֽ  שְׁ

34.   And she conceived again, and bore a son; and said: 'Now this time will 
my husband be joined unto me, because I have borne him three sons.' 
Therefore was his name called Levi. 

ה אֶת  .35 עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַפַּ֨ ן וַתֹּ֨ הַר ע֜וֹד וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֗ ה עַל-וַתַּ֨ ה  -יְהוָֹ֔ מ֖וֹ יְהוּדָ֑ ן קָרְאָה֥ שְׁ ֛ כֵּ
דֶת:  ֽ ד מִלֶּ  וַתַּֽעֲמֹ֖

35.   And she conceived again, and bore a son; and she said: 'This time will I 
praise YHVH.' Therefore she called his name Judah; and she left off bearing. 

Chapter: 30 

אמֶר אֶל  .1 אֲחתֹהָּ֑ וַתֹּ֤ ֽ ל בַּ ֥א רָחֵ֖ קַנֵּ ב וַתְּ עֲקֹ֔ ֽ לְדָה֙ לְיַ ֽ א יָ י לֹ֤ ֣ ל כִּ בָה-וַתֵּ֣רֶא רָחֵ֗ עֲקבֹ֙ הָֽ ֽ י  -יַ ֣ לִּ
ים וְאִם כִי: -בָנִ֔  אַיִ֖ן מֵתהָ֥ אָנֹֽ

1.   And when Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her 
sister; and she said unto Jacob: 'Give me children, or else I die.' 

חַר  .2 ֽ אמֶר הֲתחַַ֤ת אֱלהִֹ -וַיִּ ל וַיֹּ֗ רָחֵ֑ ב בְּ עֲקֹ֖ ֽ ראַף֥ יַ כִי אֲשֶׁ רִי-ים֙ אָנֹ֔ ךְ פְּ ֖ טֶן: -מָנַ֥ע מִמֵּ  בָֽ
2.   And Jacob's anger was kindled against Rachel; and he said: 'Am I in 
God's stead, who hath withheld from thee the fruit of the womb?' 

יהָ וְתֵלֵד֙   .3 א אֵלֶ֑ ה אֲמָתיִ֥ בִלְהָה֖ בֹּ֣ ֛ אמֶר הִנֵּ נֶ֥ה גַם-עַלוַתֹּ֕ י וְאִבָּ רְכַּ֔ ה: -בִּ נָּ ֽ נכִֹי֖ מִמֶּ  אָֽ
3.   And she said: 'Behold my maid Bilhah, go in unto her; that she may bear 
upon my knees, and I also may be builded up through her.' 

ן  .4 בֹ֥ -ל֛וֹ אֶת -וַתּתִֶּֽ ה וַיָּ ָ֑ פְחָתָהּ֖ לְאִשּׁ לְהָה֥ שִׁ ב: בִּ עֲקֹֽ ֽ יהָ יַ  א אֵלֶ֖
4.   And she gave him Bilhah her handmaid to wife; and Jacob went in unto 
her. 

ן:   .5 ֽ ב בֵּ עֲקֹ֖ ֽ ה וַתּלֵֶ֥ד לְיַ לְהָ֔  וַתּהַַ֣ר בִּ
5.   And Bilhah conceived, and bore Jacob a son. 

ן  .6 תֶּ ֽ י וַיִּ קלִֹ֔ ע בְּ מַ֣ ים וְגַם֙ שָׁ י אֱלהִֹ֔ נִּ נַ֣ אמֶר רָחֵל֙ דָּ ן֑ עַל-וַתֹּ֤ י בֵּ ן: -לִ֖ ֽ מ֖וֹ דָּ רְאָה֥ שְׁ ן קָֽ ֛  כֵּ
6.   And Rachel said: 'God hath judged me, and hath also heard my voice, 
and hath given me a son.' Therefore called she his name Dan. 

ב:   .7 עֲקֹֽ ֽ י לְיַ נִ֖ ן֥ שֵׁ ל בֵּ ת רָחֵ֑ פְחַ֣ לְהָה֖ שִׁ לֶד בִּ  וַתּהַַ֣ר ע֔וֹד וַתֵּ֕
7.   And Bilhah Rachel's handmaid conceived again, and bore Jacob a second 
son. 

י עִם  .8 ים | נִפְתּלְַ֛תִּ י אֱלהִֹ֧ ל נַפְתּוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ ם-וַתֹּ֣ לְתִּ -אֲחתִֹי֖ גַּ י: יָכֹ֑ לִֽ מ֖וֹ נַפְתָּ א שְׁ קְרָ֥  י וַתִּ
8.   And Rachel said: 'With mighty wrestlings have I wrestled with my sister, 
and have prevailed.' And she called his name Naphtali. 
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ח֙ אֶת  .9 קַּ דֶת וַתִּ ֑ ה מִלֶּ מְדָ֖ י֥ עָֽ ה כִּ הּ -וַתֵּ֣רֶא לֵאָ֔ פְחָתָ֔ ה שִׁ ֣ ב  זִלְפָּ עֲקֹ֖ ֽ תֵּן֥ אתָֹ֛הּ לְיַ וַתִּ
ה:  ָֽ  לְאִשּׁ

9.   When Leah saw that she had left off bearing, she took Zilpah her 
handmaid, and gave her to Jacob to wife. 

ן:   .10 ֽ ב בֵּ עֲקֹ֥ ֽ פְחַ֥ת לֵאָה֖ לְיַ ה שִׁ ֛ לֶד זִלְפָּ  וַתֵּ֗
10.   And Zilpah Leah's handmaid bore Jacob a son. 

א גָ֑   .11 ֣ אמֶר לֵאָה֖ (בגד) בָּ א אֶת וַתֹּ֥ קְרָ֥ ד: -ד וַתִּ ֽ מ֖וֹ גָּ  שְׁ
11.   And Leah said: 'Fortune is come!' And she called his name Gad. 

ב:   .12 עֲקֹֽ ֽ י לְיַ נִ֖ ן֥ שֵׁ ה בֵּ ת לֵאָ֔ פְחַ֣ ה֙ שִׁ לֶד זִלְפָּ  וַתֵּ֗
12.   And Zilpah Leah's handmaid bore Jacob a second son. 

אמֶר לֵאָ֔   .13 א אֶתוַתֹּ֣ קְרָ֥ נ֑וֹת וַתִּ ר֖וּנִי בָּ ְ י֥ אִשּׁ י כִּ רִ֕ אָשְׁ ֽר: -ה בְּ מ֖וֹ אָשֵׁ  שְׁ
13.   And Leah said: 'Happy am I! for the daughters will call me happy.' And 
she called his name Asher. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), Reuben found some mandrakes and brought them 
to Leah. Rachel asked Leah for the mandrakes, and when Leah resisted, Rachel agreed 
that Jacob would sleep with Leah that night in exchange for the mandrakes. When Jacob 
came home that evening, Leah told him that he had to sleep with her because she had 
hired him with the mandrakes, and he did. God heeded Leah and she conceived and 
bore Jacob a fifth son, and called him Issachar, saying that God had given her a reward. 
Leah bore Jacob a sixth son and called him Zebulun, saying that God had endowed her 
with a good dowry. And afterwards Leah bore a daughter, and called her name Dinah. 
God heeded Rachel and she conceived and bore a son and called him Joseph, invoking 
God to add another son. Then Jacob asked Laban to allow him, his wives, and his 
children to return to his own country. Laban conceded that God had blessed him for 
Jacob's sake.  

לֶךְ רְ   .14 י קְצִירוַיֵּ֨ ימֵ֣ ן בִּ ם אֶל -אוּבֵ֜ א אתָֹ֔ בֵ֣ ה וַיָּ דֶ֔ ָ שּׂ א דֽוּדָאִים֙ בַּ מְצָ֤ ים וַיִּ וֹ  -חִטִּ֗ לֵאָה֖ אִמּ֑
אמֶר רָחֵל֙ אֶל נִי-וַתֹּ֤ ה תְּ ךְ: -לֵאָ֔ נֵֽ וּדָאֵי֖ בְּ י מִדּֽ א לִ֔  נָ֣

14.   And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in 
the field, and brought them unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah: 
'Give me, I pray thee, of your son's mandrakes.' 

מְעַט֙ קַחְתֵּ֣ךְ אֶת  .15 הּ הַֽ אמֶר לָ֗ ם אֶת-וַתֹּ֣ ֥ חַת גַּ י וְלָקַ֕ ל -אִישִׁ֔ אמֶר רָחֵ֗ י וַתֹּ֣ נִ֑ וּדָאֵי֖ בְּ דּֽ
ב עִ  ֤ כַּ ךְ: לָכֵן֙ יִשְׁ וּדָאֵי֥ בְנֵֽ יְלָה תּחַַ֖ת דּֽ ךְ֙ הַלַּ֔  מָּ

15.   And she said unto her: 'Is it a small matter that thou hast taken away 
my husband? and wouldest thou take away my son's mandrakes also?' And 
Rachel said: 'Therefore he shall lie with thee to-night for your son's 
mandrakes.' 

ן  .16 ב מִֽ עֲקֹ֣֥ ֽ א יַ בֹ֨ ר -וַיָּ כֹ֣ י שָׂ ב֔וֹא כִּ֚ י תָּ אמֶר֙ אֵלַ֣ ה לִקְרָאת֗וֹ וַתֹּ֨ א לֵאָ֜ צֵ֨ רֶב֒ וַתֵּ עֶ֒ דֶה֘ בָּ ָ הַשּׂ
יְלָה הֽוּא:  ֥ לַּ הּ בַּ ֖ ב֥ עִמָּ כַּ שְׁ י וַיִּ נִ֑ דֽוּדָאֵי֖ בְּ יךָ בְּ ֔ כַרְתִּ  שְׂ
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16.   And Jacob came from the field in the evening, and Leah went out to 
meet him, and said: 'Thou must come in unto me; for I have surely hired thee 
with my son's mandrakes.' And he lay with her that night. 

מַ֥ע אֱלהִֹי֖ם אֶל  .17 שְׁ ֥ -וַיִּ ב בֵּ עֲקֹ֖ ֽ ֽי: לֵאָה֑ וַתַּ֛הַר וַתּלֵֶ֥ד לְיַ  ן חֲמִישִׁ
17.   And God hearkened unto Leah, and she conceived, and bore Jacob a 
fifth son. 

ר  .18 י אֲשֶׁ כָרִ֔ ה נָתַ֤ן אֱלהִֹים֙ שְׂ אמֶר לֵאָ֗ מ֖וֹ  -וַתֹּ֣ א שְׁ קְרָ֥ י֑ וַתִּ פְחָתיִ֖ לְאִישִׁ י שִׁ נָתתִַּ֥
ר:  שׂכָֽ ָ  יִשּׂ

18.   And Leah said: 'God hath given me my hire, because I gave my 
handmaid to my husband. And she called his name Issachar. 

ן  .19 ה וַתּלֵֶ֥ד בֵּ ב: -וַתַּ֤הַר עוֹד֙ לֵאָ֔ עֲקֹֽ ֽ י לְיַ ֖ ִ שּׁ  שִׁ
19.   And Leah conceived again, and bore a sixth son to Jacob. 

י  .20 ֽ י כִּ נִי אִישִׁ֔ לֵ֣ עַם֙ יִזְבְּ בֶד טוֹב֒ הַפַּ֨ ֣ נִי אֱלהִֹי֥ם | אתִֹי֘ זֶ ה זְבָדַ֨ אמֶר לֵאָ֗ י ל֖וֹ  -וַתֹּ֣ דְתִּ יָלַ֥
א אֶת קְרָ֥ ים וַתִּ ה בָנִ֑ ָ֣ שּׁ מ֖וֹ זְבֻלֽוּן: - שִׁ  שְׁ

20.   And Leah said: 'God hath endowed me with a good dowry; now will my 
husband dwell with me, because I have borne him six sons.' And she called 
his name Zebulun. 

א אֶת  .21 קְרָ֥ ת֑ וַתִּ לְדָה בַּ ֣ ר יָ ה: -וְאַחַ֖ ינָֽ הּ דִּ מָ֖  שְׁ
21.   And afterwards she bore a daughter, and called her name Dinah. 

ר אֱלהִֹי֖ם אֶת  .22 זְכֹּ֥ פְתּחַ֖ אֶת-וַיִּ ים וַיִּ יהָ֙ אֱלהִֹ֔ ע אֵלֶ֨ מַ֤ שְׁ ל וַיִּ הּ: -רָחֵ֑  רַחְמָֽ
22.   And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and opened 
her womb. 

ף אֱ   .23 אמֶר אָסַ֥ ן֑ וַתֹּ֕ תִֽי: -להִֹי֖ם אֶתוַתַּהַ֖ר וַתּלֵֶ֣ד בֵּ  חֶרְפָּ
23.   And she conceived, and bore a son, and said: 'God hath taken away my 
reproach.' 

א אֶת  .24 קְרָ֧ ר: - וַתִּ ן֥ אַחֵֽ י בֵּ ה לִ֖ ף יְהוָֹ֛ ר יסֵֹ֧ ף לֵאמֹ֑ מ֛וֹ יוֹסֵ֖  שְׁ
24.   And she called his name Joseph, saying: 'The LORD add to me another 
son.' 

ל אֶת  .25 ה רָחֵ֖ לְדָ֥ ֽ ֛ר יָ אֲשֶׁ ֽ י כַּ עֲקבֹ֙ אֶל-וַיְהִ֕ ֽ אמֶר יַ ף וַיֹּ֤ ה אֶל-יוֹסֵ֑ לְכָ֔ נִי֙ וְאֵ֣ חֵ֨ לְּ ן שַׁ - לָבָ֔
י: מְ  י וּלְאַרְצִֽ  קוֹמִ֖

25.   And it came to pass, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said 
unto Laban: 'Send me away, that I may go unto mine own place, and to my 
country. 

נָ֞ה אֶת  .26 ֣י וְאֶת -תְּ עְתָּ אֶת-נָשַׁ י אַתָּ֣ה יָדַ֔ כָה כִּ֚ הֵן֖ וְאֵלֵ֑ תְךָ֛ בָּ י אֹֽ דְתִּ ר עָבַ֧ י אֲשֶׁ֨ - יְלָדַ֗
ר֥ עֲבַדְתִּֽיךָ: עֲ  דָתִי֖ אֲשֶׁ  בֹֽ

26.   Give me my wives and my children for whom I have served thee, and let 
me go; for thou knowest my service wherewith I have served thee.' 

ן אִם  .27 אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ ךָ: -וַיֹּ֤ גְלָלֶֽ רֲכֵנִ֥י יְהוָֹ֖ה בִּ י וַיְבָֽ תִּ שְׁ יךָ נִחַ֕ עֵינֶ֑ ן בְּ אתִי חֵ֖ א מָצָ֥  נָ֛
27.   And Laban said unto him: 'If now I have found favour in thine eyes--I 
have observed the signs, and YHVH hath blessed me for your sake.' 
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 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading ( עליה, aliyah), Laban asked Jacob to name how much he wanted to 
stay. Jacob recounted how he had served Laban and how Laban had benefited, and 
asked when he could provide for his own family. Laban pressed him again, so Jacob 
offered to keep Laban's flock in exchange for the speckled, spotted, and dark sheep and 
goats, and thus Laban could clearly tell Jacob's flock from his. Laban agreed, but that 
day he removed the speckled and spotted goats and dark sheep from his flock and gave 
them to his sons and put three day's distance between Jacob and himself. Jacob peeled 
white streaks in fresh rods of poplar, almond, and plane trees and set the rods where 
the flocks would see them when they mated, and the flocks brought forth streaked, 
speckled, and spotted young. Jacob laid the rods before the eyes of the stronger sheep, 
but not before the feeble, so the feebler sheep became Laban's and the stronger Jacob's. 
Jacob's flocks and wealth thus increased. Jacob heard that Laban's sons thought that 
he had become wealthy at Laban's expense, and Jacob saw that Laban did not regard 
him as before. God told Jacob to return to the land of his fathers, and that God would 
be with him. Jacob called Rachel and Leah to the field and told them that Laban had 
changed his opinion of Jacob, but Jacob had served Laban wholeheartedly and God 
had remained with Jacob. Jacob noted that Laban had mocked him and changed his 
wages ten times, but God would not allow him to harm Jacob, but had rewarded Jacob, 
giving Laban's animals to Jacob. Jacob said that in a dream God told him to return to 
the land of his birth. Rachel and Leah answered that they no longer had any portion in 
Laban's house and all the riches that God had taken from Laban were theirs and their 
children's, so Jacob should do whatever God had told him to do.  

י וְאֶתֵּֽנָה:   .28 רְךָ֛ עָלַ֖ כָֽ ה שְׂ  וַיּאֹמַ֑ר נָקְבָ֧
28.   And he said: 'Appoint me your wages, and I will give it.' 

ר  .29 ת אֲשֶׁ ֣ר עֲבַדְתִּי֑ךָ וְאֵ֛ עְתָּ אֵת֖ אֲשֶׁ יו אַתָּ֣ה יָדַ֔ אמֶר אֵלָ֔ ה מִקְנְךָ֖ אִתִּֽי: -וַיֹּ֣ ֥  הָיָ
29.   And he said unto him: 'Thou knowest how I have served thee, and how 
your cattle have fared with me. 

ר  .30 י מְעַט֩ אֲשֶׁ ֡ ה מָתַ֛י  -כִּ י וְעַתָּ֗ תְךָ֖ לְרַגְלִ֑ ה אֹֽ רֶךְ יְהוָֹ֛ ב וַיְבָ֧ ץ לָרֹ֔ פְרֹ֣ ה לְךָ֤ לְפָנַי֙ וַיִּ הָיָ֨
ה֥ גַם עֱשֶׂ נכִֹי֖ לְבֵיתִֽי: -אֶֽ  אָֽ

30.   For it was little which thou hadst before I came, and it hath increased 
abundantly; and YHVH hath blessed thee whithersoever I turned. And now 
when shall I provide for mine own house also?' 

ן  .31 ה אֶתֶּ אמֶר מָ֣ א-וַיֹּ֖ עֲקבֹ֙ לֹֽ ֽ אמֶר יַ ךְ וַיֹּ֤ ן-לָ֑ י מְא֔וּמָה אִם-תִתֶּ ה-לִ֣ ר  -תַּֽעֲשֶׂ בָ֣ י֙ הַדָּ לִּ
וּבָה אֶ  ה אָשׁ֛ ר: הַזֶּ֔ מֹֽ אנְךָ֖ אֶשְׁ  רְעֶ֥ה צֹֽ

31.   And he said: 'What shall I give thee?' And Jacob said: 'Thou shalt not 
give me aught; if thou wilt do this thing for me, I will again feed your flock 
and keep it. 

כָל  .32 ר בְּ עֱבֹ֨ ם -אֶֽ ָ֜ ר מִשּׁ וֹם הָסֵ֨ אנְךָ֜ הַיּ֗ לצֹֽ ד וְטָל֗וּא וְכָל-כָּ ֣ה | נָקֹ֣ ֽה - שֶׂ חוּם֙ -שֶׂ
י:  כָרִֽ ה שְׂ ֖ ים וְהָיָ ֑ עִזִּ ֽ ד בָּ ים וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖ בִ֔ שָׂ כְּ  בַּ

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Chaye Sarah 

 
 

13 
 

https://dailyzohar.com  

 

32.   I will pass through all your flock to-day, removing from thence every 
speckled and spotted one, and every dark one among the sheep, and the 
spotted and speckled among the goats; and of such shall be my hire. 

נְתָה  .33 י-וְעָֽ ֽ ר כִּ י֣וֹם מָחָ֔ י צִדְקָתִי֙ בְּ ֤ ר- תָב֥וֹא עַל-בִּ ל אֲשֶׁ יךָ כֹּ֣ י לְפָנֶ֑ כָרִ֖ ד  - שְׂ נּוּ֩ נָקֹ֨ אֵינֶ֩
נ֥וּב ה֖וּא  ים גָּ בִ֔ שָׂ כְּ ים וְחוּם֙ בַּ ֗ עִזִּ ֽ  אִתּיִֽ: וְטָל֜וּא בָּ

33.   So shall my righteousness witness against me hereafter, when thou 
shalt come to look over my hire that is before thee: every one that is not 
speckled and spotted among the goats, and dark among the sheep, that if 
found with me shall be counted stolen.' 

ךָ:   .34 אמֶר לָבָן֖ הֵן֑ ל֖וּ יְהִי֥ כִדְבָרֶֽ  וַיֹּ֥
34.   And Laban said: 'Behold, would it might be according to your word.' 

יּוֹם֩ הַה֨וּא אֶת   .35 ר בַּ סַ֣ ל-וַיָּ ת כָּ ים וְאֵ֤ לֻאִ֗ ים וְהַטְּ ֣ עֲקֻדִּ ים הָֽ ֜ יָשִׁ וֹת  -הַתְּ קֻדּ֣ ים֙ הַנְּ עִזִּ הָֽ
ר ל אֲשֶׁ ת כֹּ֤ לֻאֹ֔ וֹ וְכָל-וְהַטְּ יַד-לָבָן֙ בּ֔ תֵּן֖ בְּ בִי֑ם וַיִּ שָׂ כְּ יו: -ח֖וּם בַּ נָֽ  בָּ

35.   And he removed that day the he-goats that were streaked and spotted, 
and all the she-goats that were speckled and spotted, every one that had 
white in it, and all the dark ones among the sheep, and gave them into the 
hand of his sons. 

ין   .36 ינ֖וֹ וּבֵ֣ ים בֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ ם דֶּ֚ שֶׂ ה אֶתוַיָּ֗ ב רעֶֹ֛ עֲקֹ֗ ֽ ב וְיַ עֲקֹ֑ ֽ ת: -יַ וֹתָרֹֽ אן לָבָן֖ הַנּֽ  צֹ֥
36.   And he set three days' journey betwixt himself and Jacob. And Jacob fed 
the rest of Laban's flocks. 

ח  .37 קַּ ֽ ל בָּ -וַיִּ ֤ ח וְל֣וּז וְעַרְמ֑וֹן וַיְפַצֵּ ה לַ֖ ל לִבְנֶ֛ ֥ ב מַקַּ עֲקֹ֗ ֽ צָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשׂף֙  לוֹ יַ הֵן֙ פְּ
ר֖ עַל ן אֲשֶׁ בָ֔ קְלֽוֹת: -הַלָּ  הַמַּ

37.   And Jacob took him rods of fresh poplar, and of the almond and of the 
plane-tree; and peeled white streaks in them, making the white appear which 
was in the rods. 

צֵּ֗   .38 אן -ג אֶתוַיַּ אןָ◌ הַצֹּ֤ בֹ֨ ר֩ תָּ יִם אֲשֶׁ ֑ קֲֽת֣וֹת הַמָּ שִׁ ים בְּ רְהָטִ֖ ֽ ל בָּ צֵּ֔ ֣ר פִּ קְלוֹת֙ אֲשֶׁ הַמַּ
וֹת:  תּֽ באָֹן֥ לִשְׁ מְנָה בְּ חַ֖ אן וַיֵּ כַח הַצֹּ֔ תּוֹת֙ לְנֹ֣  לִשְׁ

38.   And he set the rods which he had peeled over against the flocks in the 
gutters in the watering-troughs where the flocks came to drink; and they 
conceived when they came to drink. 

אן אֶל  .39 חֱמ֥וּ הַצֹּ֖ ֽ ים: -וַיֶּ ים וּטְלֻאִֽ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ אן עֲקֻדִּ דְןָ◌ הַצֹּ֔ לַ֣ קְל֑וֹת וַתֵּ  הַמַּ
39.   And the flocks conceived at the sight of the rods, and the flocks brought 
forth streaked, speckled, and spotted. 

אן אֶל  .40 י הַצֹּ֧ נֵ֨ ֠ן פְּ תֵּ יִּ עֲקבֹ֒ וַ֠ ֽ יד יַ בִים֘◌ הִפְרִ֣ שָׂ ד וְכָל-וְהַכְּ ת-עָקֹ֛ שֶׁ אן לָבָן֑ וַיָּ֨ צֹ֣ ל֤וֹ  -ח֖וּם בְּ
תָם֖ עַל א שָׁ וֹ וְלֹ֥ ן: -עֲדָרִים֙ לְבַדּ֔ אן לָבָֽ  צֹ֥

40.   And Jacob separated the lambs--he also set the faces of the flocks 
toward the streaked and all the dark in the flock of Laban-- and put his own 
droves apart, and put them not unto Laban's flock. 

כָל  .41 ה בְּ ם-וְהָיָ֗ רוֹת֒ וְשָׂ֨ ָ מְקֻשּׁ אן הַֽ ב אֶת  יַחֵם֘◌ הַצֹּ֣ עֲקֹ֧ ֽ אן -יַ י הַצֹּ֖ קְל֛וֹת לְעֵינֵ֥ הַמַּ
קְלֽוֹת:  מַּ ה בַּ נָּ חֲמֶ֖ ֽ ים לְיַ רְהָטִ֑ ֽ  בָּ
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41.   And it came to pass, whensoever the stronger of the flock did conceive, 
that Jacob laid the rods before the eyes of the flock in the gutters, that they 
might conceive among the rods; 

ב:   .42 עֲקֹֽ ֽ ים לְיַ רִ֖ שֻׁ ן וְהַקְּ עֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔ ה הָֽ ֤ י֑ם וְהָיָ א יָשִׂ אן לֹ֣ יף הַצֹּ֖ עֲטִ֥  וּבְהַֽ
42.   but when the flock were feeble, he put them not in; so the feebler were 
Laban's, and the stronger Jacob's. 

פְ   .43 יְהִיוַיִּ ד וַֽ ד מְאֹ֑ ץ הָאִי֖שׁ מְאֹ֣ ים: -רֹ֥ חֲמרִֹֽ ים וַֽ ֖ ים וּגְמַלִּ עֲבָדִ֔ פָחוֹת֙ וַֽ וֹת וּשְׁ אן רַבּ֔  לוֹ֙ צֹ֣
43.   And the man increased exceedingly, and had large flocks, and maid-
servants and men-servants, and camels and asses. 

Chapter: 31 
ע אֶת  .1 מַ֗ שְׁ י -וַיִּ י בְנֵֽ בְרֵ֤ ל-דִּ ב אֵת֖ כָּ עֲקֹ֔ ֽ ח יַ ר לָקַ֣ ֣ר -לָבָן֙ לֵאמֹ֔ אֲשֶׁ ֣ר לְאָבִי֑נוּ וּמֵֽ אֲשֶׁ

ל ה אֵת֥ כָּ ינוּ עָשָׂ֕ ה: -לְאָבִ֔ ֽ ד הַזֶּ בֹ֖  הַכָּ
1.   And he heard the words of Laban's sons, saying: 'Jacob hath taken away 
all that was our father's; and of that which was our father's hath he gotten 
all this wealth.' 

ב אֶת  .2 עֲקֹ֖ ֽ רְא יַ ֥ וֹם: -וַיַּ לְשֽׁ תְמ֥וֹל שִׁ וֹ כִּ נּוּ עִמּ֖ ֥ה אֵינֶ֛ י לָבָן֑ וְהִנֵּ נֵ֣  פְּ
2.   And Jacob beheld the countenance of Laban, and, behold, it was not 
toward him as beforetime. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .3 וּב אֶל -וַיֹּ֤ ב שׁ֛ עֲקֹ֔ ֽ ךְ: -יַ ֽ ה עִמָּ ֖ הְיֶ  אֶרֶ֥ץ אֲבוֹתֶי֖ךָ וּלְמֽוֹלַדְתֶּךָ֑ וְאֶֽ
3.   And YHVH said unto Jacob: 'Return unto the land of your fathers, and to 
your kindred; and I will be with thee.' 

לַ֣   .4 שְׁ ה אֶלוַיִּ דֶ֖ ָ ל וּלְלֵאָה֑ הַשּׂ א לְרָחֵ֣ קְרָ֖ ב וַיִּ עֲקֹ֔ ֽ  צאֹנֽוֹ: -ח יַ
4.   And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field unto his flock, 

נכִֹי֙ אֶת  .5 ה אָֽ ן ראֶֹ֤ אמֶר לָהֶ֗ י -וַיֹּ֣ ֽ ן כִּ י אֲבִיכֶ֔ נֵ֣ ם וֵֽ -פְּ לְשֹׁ֑ ל שִׁ תְמֹ֣ י כִּ נּוּ אֵלַ֖ י  אֵינֶ֥ י אָבִ֔ אלהֵֹ֣
י:  דִֽ ה עִמָּ ֖  הָיָ

5.   and said unto them: 'I see your father's countenance, that it is not toward 
me as beforetime; but the God of my father hath been with me. 

כָל  .6 י בְּ י אֶת -וְאַתֵּנָ֖ה יְדַעְתֶּן֑ כִּ֚ י עָבַדְ֖תִּ ן: -כּחִֹ֔  אֲבִיכֶֽ
6.   And ye know that with all my power I have served your father. 

ף אֶת  .7 חֱלִ֥ י וְהֶֽ תֶל בִּ֔ אֲבִיכֶן֙ הֵ֣ א-וַֽ ים וְלֹֽ ֣רֶת מנִֹ֑ רְתּיִ֖ עֲשֶׂ כֻּ ע  -מַשְׂ ים לְהָרַ֖ נְתָנ֣וֹ אֱלהִֹ֔
י:  דִֽ  עִמָּ

7.   And your father hath mocked me, and changed my wages ten times; but 
God suffered him not to hurt me. 

לְד֥וּ כָל-אִם  .8 ֽ ךָ וְיָ כָרֶ֔ ה שְׂ ֣ הְיֶ ֽ ים֙ יִ ר נְקֻדִּ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם- כֹּ֣ ֑ אן נְקֻדִּ ר -הַצֹּ֖ ה יאֹמַ֗ כֹּ֣
לְד֥וּ כָל ֽ ךָ וְיָ כָרֶ֔ ה שְׂ ֣ הְיֶ ֽ ים֙ יִ ים: -עֲקֻדִּ ֽ אן עֲקֻדִּ  הַצֹּ֖

8.   If he said thus: The speckled shall be your wages; then all the flock bore 
speckled; and if he said thus: The streaked shall be your wages; then bore all 
the flock streaked. 

ים אֶת  .9 ל אֱלהִֹ֛ ֧ צֵּ ן-וַיַּ תֶּ ֽ י: -מִקְנֵ֥ה אֲבִיכֶם֖ וַיִּ  לִֽ
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9.   Thus God hath taken away the cattle of your father, and given them to 
me. 

ים עַל  .10 עלִֹ֣ דִים֙ הָֽ עֲתֻּ ה הָֽ ֤ חֲל֑וֹם וְהִנֵּ ֽ י וָאֵרֶ֖א בַּ א עֵינַ֛ ָ֥ אֶשּׂ אן וָֽ ם הַצֹּ֔ עֵת֙ יַחֵ֣ י בְּ אן -וַיְהִ֗ הַצֹּ֔
ים:  ֽ ים וּבְרֻדִּ ֖ ים נְקֻדִּ ֥  עֲקֻדִּ

10.   And it came to pass at the time that the flock conceived, that I lifted up 
mine eyes, and saw in a dream, and, behold, the he-goats which leaped upon 
the flock were streaked, speckled, and grizzled. 

ב   .11 עֲקֹ֑ ֽ חֲל֖וֹם יַ ֽ ים בַּ אֱלהִֹ֛ ךְ הָֽ י מַלְאַ֧ אמֶר אֵלַ֜ נִי: וַיֹּ֨ ֽ אמַֹ֖ר הִנֵּ  וָֽ
11.   And the angel of God said unto me in the dream: Jacob; and I said: Here 
am I. 

א  .12 אמֶר שָׂ ל-וַיֹּ֗ יךָ וּרְאֵה֙ כָּ א עֵינֶ֤ ים עַל-נָ֨ עלִֹ֣ דִים֙ הָֽ עֲתֻּ ים  -הָֽ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ אן עֲקֻדִּ הַצֹּ֔
ל ת כָּ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ֣ ים כִּ ֑ ךְ: -וּבְרֻדִּ ֽ ה לָּ שֶׂ ר֥ לָבָן֖ עֹ֥  אֲשֶׁ

12.   And he said: Lift up now thine eyes, and see, all the he-goats which leap 
upon the flock are streaked, speckled, and grizzled; for I have seen all that 
Laban doeth unto thee. 

ית  .13 י הָאֵל֙ בֵּ ר נָדַ֥ -אָנכִֹ֤ ה אֲשֶׁ֨ בָ֔ ם֙ מַצֵּ ָ חְ֤תָּ שּׁ ר מָשַׁ ל אֲשֶׁ֨ ה ק֥וּם  אֵ֔ דֶר עַתָּ֗ ם֖ נֶ֑ י שָׁ ֛ רְתָּ לִּ
וּב אֶל-צֵא֙ מִן את וְשׁ֖ רֶץ הַזֹּ֔  אֶרֶ֥ץ מֽוֹלַדְתֶּֽךָ: -הָאָ֣

13.   I am the God of Beth-el, where thou didst anoint a pillar, where thou 
didst vow a vow unto Me. Now arise, get thee out from this land, and return 
unto the land of your nativity.' 

ינוּ:   .14 בֵי֥ת אָבִֽ ה בְּ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ נוּ חֵ֥ רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ ה וַתֹּאמַ֖  וַתַּ֤עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔
14.   And Rachel and Leah answered and said unto him: 'Is there yet any 
portion or inheritance for us in our father's house? 

ם  .15 אכַל גַּ נוּ וַיֹּ֥ י מְכָרָ֑ ֣ בְ֥נוּ ל֖וֹ כִּ וֹת נֶחְשַׁ נוּ: - אָכ֖וֹל אֶת-הֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛ ֽ סְפֵּ  כַּ
15.   Are we not accounted by him strangers? for he hath sold us, and hath 
also quite devoured our price. 

י כָל  .16 ֣ ר הִ -כִּ ר אֲשֶׁ֨ שֶׁ ר הָעֹ֗ ר אָמַ֧ ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ינוּ וְעַתָּ֗ נוּ ה֖וּא וּלְבָנֵ֑ ינוּ לָ֥ אָבִ֔ יל אֱלהִֹים֙ מֵֽ ֤ צִּ
הֽ:  יךָ עֲשֵׂ ים אֵלֶ֖  אֱלהִֹ֛

16.   For all the riches which God hath taken away from our father, that is 
ours and our children's. Now then, whatsoever God hath said unto thee, do.' 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), Jacob set his sons and his wives on camels and 
headed out toward Isaac and Canaan with all the animals and wealth that he had 
collected in Padan-aram. Jacob tricked Laban by fleeing secretly while Laban was out 
shearing his sheep, and Rachel stole her father's idols. On the third day, Laban heard 
that Jacob had fled and he and his kin pursued after Jacob seven days, overtaking him 
in the mountain of Gilead. God came to Laban in a dream and told him not to speak to 
Jacob either good or bad. But when Laban caught up with Jacob, he asked Jacob what 
he meant by carrying away his daughters secretly, like captives, without letting him kiss 
his daughters and grandchildren goodbye. Laban said that while he had the power to 
harm Jacob, God had told him the previous night not to speak to Jacob either good or 
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bad, and now Laban wanted to know why Jacob had stolen his gods. Jacob answered 
that he fled secretly out of fear that Laban might take his daughters by force, and not 
knowing Rachel stole the gods, he told Laban that whoever had his gods would die. 
Laban searched Jacob's tent, Leah's tent, and the two maid-servants' tent, finding 
nothing, and then he entered Rachel's tent. Rachel had hidden the idols in the camel's 
saddle and sat upon them, apologizing to her father for not rising, as she was having 
her period. Laban searched and felt about the tent, but did not find the idols. Angered, 
Jacob questioned Laban what he had done to deserve this hot pursuit and this searching. 
Jacob protested that he had worked for Laban for 20 years, through drought and frost, 
bearing the loss of animals torn by predators, and not eating Laban's rams, only to have 
his wages changed 10 times. Had not the God of Isaac been on Jacob's side, surely 
Laban would have sent Jacob away empty, Jacob said, and God had seen his affliction 
and awarded him what he deserved.  

א אֶת   .17 ָ֛ שּׂ ב וַיִּ עֲקֹ֑ ֽ קָם יַ ֖ יו וְאֶת-וַיָּ נָ֥ י֖ו עַל-בָּ ים: -נָשָׁ ֽ מַלִּ  הַגְּ
17.   Then Jacob rose up, and set his sons and his wives upon the camels; 

ג אֶת  .18 נְהַ֣ ל-וַיִּ הוּ וְאֶת-כָּ ל -מִקְנֵ֗ ר֥-כָּ שׁ מִקְנֵה֙ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ ֣ר רָכָ֔ ן   רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ ֣ פַדַּ רָכַשׁ֖ בְּ
ם לָב֛וֹא אֶל עַן: -אֲרָ֑ נָֽ  יִצְחָ֥ק אָבִי֖ו אַרְ֥צָה כְּ

18.   and he carried away all his cattle, and all his substance which he had 
gathered, the cattle of his getting, which he had gathered in Paddan-aram, to 
go to Isaac his father unto the land of Canaan. 

ז אֶת  .19 ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ ב רָחֵ֔ -וְלָבָ֣ גְנֹ֣ יהָ: -ל אֶתצאֹנ֑וֹ וַתִּ ר֥ לְאָבִֽ ים אֲשֶׁ רָפִ֖  הַתְּ
19.   Now Laban was gone to shear his sheep. And Rachel stole the teraphim 
that were her father's. 

ב אֶת  .20 עֲקֹ֔ ֽ ב יַ גְנֹ֣ י עַל-וַיִּ ֑ אֲרַמִּ ב לָבָן֖ הָֽ חַ הֽוּא: -לֵ֥ י֥ ברֵֹ֖ יד ל֔וֹ כִּ ֣ לִי֙ הִגִּ  בְּ
20.   And Jacob outwitted Laban the Aramean, in that he told him not that 
he fled. 

ח הוּא֙ וְכָל  .21 בְרַ֥ ר-וַיִּ ר אֶת-אֲשֶׁ עֲבֹ֣ ֽ קָם וַיַּ ֖ ם אֶת-ל֔וֹ וַיָּ שֶׂ ֥ הָר֑ וַיָּ ד: -הַנָּ לְעָֽ יו הַר֥ הַגִּ נָ֖  פָּ
21.   So he fled with all that he had; and he rose up, and passed over the 
River, and set his face toward the mountain of Gilead. 

ב:   .22 עֲקֹֽ ֽ ח יַ י֥ בָרַ֖ י֑ כִּ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ד לְלָבָן֖ בַּ ֥ גַּ  וַיֻּ
22.   And it was told Laban on the third day that Jacob was fled. 

ח אֶת  .23 ֤ קַּ רְדֹּ֣ -וַיִּ וֹ וַיִּ ד: אֶחָיו֙ עִמּ֔ לְעָֽ הַר֥ הַגִּ ק֥ אתֹ֖וֹ בְּ דְבֵּ ת יָמִ֑ים וַיַּ בְעַ֣ רֶךְ שִׁ ֖ יו דֶּ חֲרָ֔  ף אַֽ
23.   And he took his brethren with him, and pursued after him seven days' 
journey; and he overtook him in the mountain of Gilead. 

ים אֶל  .24 א אֱלהִֹ֛ בֹ֧ אֲ -וַיָּ ןלָבָן֥ הָֽ מֶר לְךָ֛ פֶּ ָ֧ אמֶר ל֗וֹ הִשּׁ יְלָה וַיֹּ֣ ֑ ם הַלָּ חֲלֹ֣ ֽ י בַּ ֖ ר֥ -רַמִּ דַבֵּ תְּ
וֹב עַד-עִם ב מִטּ֥ עֲקֹ֖ ֽ ע: -יַ  רָֽ

24.   And God came to Laban the Aramean in a dream of the night, and said 
unto him: 'Take heed to thyself that thou speak not to Jacob either good or 
bad.' 

ג לָבָן֖ אֶת  .25 ֵ֥ שּׂ ע אֶת -וַיַּ קַ֤ ב תָּ עֲקֹ֗ ֽ ב וְיַ עֲקֹ֑ ֽ ע אֶת-יַ קַ֥ ן תָּ ר וְלָבָ֛ הָ֔ הֳלוֹ֙ בָּ הַר֥ -אָֽ יו בְּ אֶחָ֖
ד:  לְעָֽ  הַגִּ
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25.   And Laban came up with Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the 
mountain; and Laban with his brethren pitched in the mountain of Gilead. 

ב אֶת   .26 גְנֹ֖ יתָ וַתִּ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָבָן֙ לְיַ נַהֵג֙ אֶת-וַיֹּ֤ רֶב: - לְבָבִי֑ וַתְּ בֻי֖וֹת חָֽ שְׁ י כִּ נתַֹ֔  בְּ
26.   And Laban said to Jacob: 'What hast thou done, that thou hast 
outwitted me, and carried away my daughters as though captives of the 
sword? 

ב אתִֹי֑ וְלאֹ  .27 גְנֹ֖ חַ וַתִּ אתָ֙ לִבְרֹ֔ ה נַחְבֵּ֨ מָּ ף -לָ֤ תֹ֥ ים בְּ רִ֖ מְחָ֥ה וּבְשִׁ שִׂ חֲךָ֛ בְּ ֽ לֵּ אֲשַׁ י וָֽ דְתָּ לִּ֔ ֣ הִגַּ
וֹר:   וּבְכִנּֽ

27.   Wherefore didst thou flee secretly, and outwit me; and didst not tell me, 
that I might have sent thee away with mirth and with songs, with tabret and 
with harp; 

וֹ:   .28 לְ֥תָּ עֲשֽׂ י וְלִבְנתָֹי֑ עַתָּה֖ הִסְכַּ ק לְבָנַ֖ ֵ֥ נִי לְנַשּׁ תַּ֔ א נְטַשְׁ  וְלֹ֣
28.   and didst not suffer me to kiss my sons and my daughters? now hast 
thou done foolishly. 

מֶר -יֶשׁ   .29 ָ֧ ר הִשּׁ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶשׁ | אָמַ֧ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ אלהֵֹ֨ ע וֵֽ כֶם֖ רָ֑ וֹת עִמָּ עֲשׂ֥ י לַֽ ל יָדִ֔ לְאֵ֣
ר֥ עִם בֵּ וֹב עַד-לְךָ֛ מִדַּ ב מִטּ֥ עֲקֹ֖ ֽ ע:-יַ   רָֽ

29.   It is in the power of my hand to do you hurt; but the God of your father 
spoke unto me yesternight, saying: Take heed to thyself that thou speak not 
to Jacob either good or bad. 

י  .30 ֽ כְתָּ כִּ ךְ הָלַ֔ ה֙ הָלֹ֣ י-וְעַתָּ ה לְבֵ֣ פְתָּ ף נִכְסַ֖ בְתָּ אֶתנִכְסֹ֥ ה גָנַ֖ מָּ י: -ת אָבִי֑ךָ לָ֥  אֱלהָֹֽ
30.   And now that thou art surely gone, because thou sore longest after your 
father's house, wherefore hast thou stolen my gods?' 

י    .31 רְתִּ י אָמַ֔ ֣ אתִי כִּ י יָרֵ֔ ֣ אמֶר לְלָבָן֑ כִּ ב וַיֹּ֣ עֲקֹ֖ ֽ עַן יַ ֥ ןוַיַּ ל אֶת-פֶּ גְזֹ֥ י: -תִּ ֽ עִמִּ נוֹתֶי֖ךָ מֵֽ  בְּ
31.   And Jacob answered and said to Laban: 'Because I was afraid; for I said: 
Lest thou shouldest take your daughters from me by force. 

א אֶת   .32 מְצָ֣ ר תִּ ם אֲשֶׁ֨ ר-עִ֠ כֶּ ינוּ הַֽ גֶד אַחֵ֧ חְיֶה֒ נֶ֣ ֽ א יִ יךָ֘ לֹ֣ י וְקַח-אֱלהֶֹ֘ דִ֖ ךְ  -לְךָ֛ מָ֥ה עִמָּ לָ֑
א תַם: יָ -וְלֹֽ נָבָֽ ל גְּ י֥ רָחֵ֖ ב כִּ עֲקֹ֔ ֽ ע יַ  דַ֣

32.   With whomsoever thou findest your gods, he shall not live; before our 
brethren discern thou what is thine with me, and take it to thee.' --For Jacob 
knew not that Rachel had stolen them.-- 

א לָ   .33 בֹ֨ צֵא֙  וַיָּ א וַיֵּ א מָצָ֑ ת וְלֹ֣ אֲמָהֹ֖ תּיֵ֥ הָֽ הֶל שְׁ ה וּבְאֹ֛ הֶל לֵאָ֗ ב | וּבְאֹ֣ עֲקֹ֣ ֽ הֶל יַ אֹֽ ן בְּ בָ֜
ל:  הֶל רָחֵֽ אֹ֥ א בְּ בֹ֖ ה וַיָּ הֶל לֵאָ֔  מֵאֹ֣

33.   And Laban went into Jacob's tent, and into Leah's tent, and into the 
tent of the two maid-servants; but he found them not. And he went out of 
Leah's tent, and entered into Rachel's tent. 

ה אֶת  .34 קְחָ֣ ל לָֽ ן אֶת-וְרָחֵ֞ שׁ לָבָ֛ ֵ֥ ב עֲלֵיהֶם֑ וַיְמַשּׁ מָ֖ל וַתּשֵֶׁ֣ כַר֥ הַגָּ ם בְּ מֵ֛ שִׂ ים וַתְּ רָפִ֗ - הַתְּ
א: -לכָּ  א מָצָֽ הֶל וְלֹ֥  הָאֹ֖

34.   Now Rachel had taken the teraphim, and put them in the saddle of the 
camel, and sat upon them. And Laban felt about all the tent, but found them 
not. 
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אמֶר אֶל  .35 יהָ אַל-וַתֹּ֣ י-אָבִ֗ יךָ כִּ נֶ֔ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּ ֣ י כִּ י אֲדנִֹ֔ עֵינֵ֣ חַר֙ בְּ רֶךְ -יִ֨ דֶ֥
י֖ם  א אֶתנָשִׁ א מָצָ֖ שׂ וְלֹ֥ י וַיְחַפֵּ֕ ים: -לִ֑ רָפִֽ  הַתְּ

35.   And she said to her father: 'Let not my lord be angry that I cannot rise 
up before thee; for the manner of women is upon me.' And he searched, but 
found not the teraphim. 

ב   .36 עֲקֹ֖ ֽ חַר לְיַ ֥ ן מַהוַיִּ אמֶר לְלָבָ֔ עֲקבֹ֙ וַיֹּ֣ ֽ עַן יַ ֤ לָבָן֑ וַיַּ רֶב בְּ ֣ י֥  -וַיָּ י כִּ אתִ֔ ה חַטָּ עִי֙ מַ֣ שְׁ פִּ
י:  חֲרָֽ קְתָּ אַֽ  דָלַ֖

36.   And Jacob was wroth, and strove with Laban. And Jacob answered and 
said to Laban: 'What is my trespass? what is my sin, that thou hast hotly 
pursued after me? 

י  .37 תָּ אֶת-כִּ שְׁ ַ֣ ל -מִשּׁ י מַה-כָּ לַ֗ י-כֵּ לֵֽ ל כְּ אתָ֙ מִכֹּ֣ צָ֨ יךָ -מָּ י וְאַחֶ֑ גֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ֣ים כֹּ֔ ךָ שִׂ בֵיתֶ֔
ינוּ:  נֵֽ י֥ן שְׁ  וְיוֹכִי֖חוּ בֵּ

37.   Whereas thou hast felt about all my stuff, what hast thou found of all 
your household stuff? Set it here before my brethren and your brethren, that 
they may judge betwixt us two. 

י:   .38 לְתִּ א אָכָֽ אנְךָ֖ לֹ֥ י צֹֽ ל֑וּ וְאֵילֵ֥ כֵּ א שִׁ יךָ לֹ֣ ֖ יךָ וְעִזֶּ ךְ רְחֵלֶ֥ נכִֹי֙ עִמָּ֔ ה אָֽ נָ֤ ים שָׁ רִ֨  זֶה֩ עֶשְׂ
38.   These twenty years have I been with thee; your ewes and your she-goats 
have not cast their young, and the rams of your flocks have I not eaten. 

א  .39 יְלָה: -טְרֵפָה֙ לֹֽ בְתִי֖ לָֽ בְתִ֣י י֔וֹם וּגְנֻֽ נֻֽ ה גְּ נָּ֑ בַקְשֶׁ י תְּ דִ֖ ה מִיָּ נָּ י אֲחַטֶּ֔ נכִֹ֣ יךָ אָֽ אתִי אֵלֶ֔  הֵבֵ֣
39.   That which was torn of beasts I brought not unto thee; I bore the loss of 
it; of my hand didst thou require it, whether stolen by day or stolen by night. 

י:   .40 עֵינָֽ נָתיִ֖ מֵֽ ד שְׁ ֥ דַּ יְלָה וַתִּ ֑ לָּ רַח בַּ רֶב וְקֶ֣ נִי חֹ֖ וֹם אֲכָלַ֥ יתִי בַיּ֛ ֧  הָיִ
40.   Thus I was: in the day the drought consumed me, and the frost by 
night; and my sleep fled from mine eyes. 

י-זֶה  .41 ֞ ע לִּ ֽ יךָ אַרְבַּ ֜ ךָ֒ עֲבַדְתִּ בֵיתֶ֒ נָה֘ בְּ ים שָׁ רִ֣ שׁ֥  -עֶשְׂ יךָ וְשֵׁ תֵּ֣י בְנתֶֹ֔ שְׁ נָה֙ בִּ ה שָׁ רֵ֤ עֶשְׂ
ף אֶת  ךָ וַתּחֲַֽלֵ֥ צאֹנֶ֑ ים בְּ נִ֖ ים: -שָׁ רֶ֥ת מנִֹֽ רְתִּי֖ עֲשֶׂ כֻּ  מַשְׂ

41.   These twenty years have I been in your house: I served thee fourteen 
years for your two daughters, and six years for your flock; and thou hast 
changed my wages ten times. 

חְתָּנִ֑י אֶת   .42 לַּ ם שִׁ י֥ עַתּהָ֖ רֵיקָ֣ י כִּ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ ם וּפַ֤ י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱלהֵֹ֨ - לוּלֵי֡ אֱלהֵֹ֣
י וְאֶתעָ  י-נְיִ֞ ֛ פַּ יעַ כַּ מֶשׁ:  יְגִ֧ וֹכַח אָֽ  רָאָה֥ אֱלהִֹי֖ם וַיּ֥

42.   Except the God of my father, the God of Abraham, and the Fear of Isaac, 
had been on my side, surely now hadst thou sent me away empty. God hath 
seen mine affliction and the labour of my hands, and gave judgment 
yesternight.' 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), Laban answered Jacob that they were his 
daughters, his children, and his flocks, but asked what he could do about it now. Instead, 
Laban proposed that they make a covenant, and Jacob set up a stone pillar and with his 
kin heaped stones, and they ate a meal by the heap. Laban called it Jegar-sahadutha, 
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but Jacob called it Galeed. Laban called the heap as a witness between him and Jacob, 
and invoked God to watch when they were apart if Jacob would afflict Laban's 
daughters and take other wives. And Laban designated the heap and the pillar as a 
boundary between him and Jacob; Laban would not pass over it to Jacob, and Jacob 
would not pass over it to Laban, to do harm. Laban invoked the God of Abraham, the 
God of Nahor, and the God of Terah, and Jacob swore by the Fear of Isaac and offered 
a sacrifice. In the maftir (מפטיר) reading of Genesis 32:1–3 that concludes the parashah, 
early in the morning, Laban kissed his sons and his daughters, blessed them, and 
departed for his home. And when Jacob went on his way, the angels of God met him, 
and Jacob told them that this was God's camp, and he called the place Mahanaim.  
 

אמֶר אֶל  .43 ן וַיֹּ֣ עַן לָבָ֜ ר- וַיַּ֨ ל אֲשֶׁ י וְכֹ֛ אן צאֹנִ֔ נַי֙ וְהַצֹּ֣ ים בָּ נִ֤ י וְהַבָּ נתַֹ֜ נ֨וֹת בְּ ב הַבָּ עֲקֹ֗ ֽ אַתָּה֥  -יַ
ה-ראֶֹה֖ לִי י מָֽ דוּ: -ה֑וּא וְלִבְנתַֹ֞ ר֥ יָלָֽ וֹם א֥וֹ לִבְנֵיהֶן֖ אֲשֶׁ ה֙ הַיּ֔ לֶּ ֤ה לָאֵ֨ עֱשֶׂ  אֶֽ

43.   And Laban answered and said unto Jacob: 'The daughters are my 
daughters, and the children are my children, and the flocks are my flocks, 
and all that thou seest is mine; and what can I do this day for these my 
daughters, or for their children whom they have borne? 

ךָ: וְעַתָּ֗   .44 י וּבֵינֶֽ ינִ֥ ד בֵּ ה לְעֵ֖ ֥ ה וְהָיָ י וָאָתָּ֑ ית אֲנִ֣ ה נִכְרְתהָ֥ בְרִ֖  ה לְכָ֛
44.   And now come, let us make a covenant, I and thou; and let it be for a 
witness between me and thee.' 

ה:   .45 בָֽ הָ מַצֵּ ב אָבֶ֑ן וַיְרִימֶ֖ עֲקֹ֖ ֽ ח יַ ֥ קַּ  וַיִּ
45.   And Jacob took a stone, and set it up for a pillar. 

עֲשׂוּ   .46 ֽ ים וַיַּ קְח֥וּ אֲבָנִ֖ ים וַיִּ ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ עֲקֹ֤ ֽ אמֶר יַ ם֖ עַל-וַיֹּ֨ אכְלוּ שָׁ ל וַיֹּ֥ ל: -גָ֑ ֽ  הַגָּ
46.   And Jacob said unto his brethren: 'Gather stones'; and they took stones, 
and made a heap. And they did eat there by the heap. 

קְרָא  .47 ד: -וַיִּ לְעֵֽ רָא ל֖וֹ גַּ ב קָ֥ עֲקֹ֔ ֣ הֲֽדוּתָא֑ וְיַ ר שָׂ ן יְגַ֖  ל֣וֹ לָבָ֔
47.   And Laban called it Jegar-sahadutha; but Jacob called it Galeed. 

ד  .48 ֥ה עֵ֛ ל הַזֶּ ן הַגַּ֨ אמֶר לָבָ֔ וֹם עַל וַיֹּ֣ ינְךָ֖ הַיּ֑ י וּבֵֽ ינִ֥ רָא-בֵּ ן֥ קָֽ ד: -כֵּ לְעֵֽ מ֖וֹ גַּ  שְׁ
48.   And Laban said: 'This heap is witness between me and thee this day.' 
Therefore was the name of it called Galeed; 

י וּבֵינֶ֑   .49 ינִ֣ צֶף יְהוָֹ֖ה בֵּ ֥ ר יִ ֣ר אָמַ֔ ה֙ אֲשֶׁ צְפָּ הוּ: וְהַמִּ רֵעֵֽ תֵר֖ אִי֥שׁ מֵֽ י֥ נִסָּ  ךָ כִּ
49.   and Mizpah, for he said: 'The LORD watch between me and thee, when 
we are absent one from another. 

ה אֶת-אִם  .50 עַנֶּ֣ י וְאִם-תְּ נתַֹ֗ ים֙ עַל-בְּ ח נָשִׁ ֤ קַּ ה אֱלהִֹי֥-תִּ נוּ רְאֵ֕ ֑ י אֵי֥ן אִי֖שׁ עִמָּ נתַֹ֔ ד בְּ ם עֵ֖
ךָ:  י וּבֵינֶֽ ינִ֥  בֵּ

50.   If thou shalt afflict my daughters, and if thou shalt take wives beside my 
daughters, no man being with us; see, God is witness betwixt me and thee.' 

ה֙   .51 ה וְהִנֵּ ל הַזֶּ֗ ֣ ה | הַגַּ ֣ ב הִנֵּ עֲקֹ֑ ֽ אמֶר לָבָן֖ לְיַ ךָ:  וַיֹּ֥ י וּבֵינֶֽ ינִ֥ יתִי בֵּ ר֥ יָרִ֖ ה אֲשֶׁ בָ֔ צֵּ  הַמַּ
51.   And Laban said to Jacob: 'Behold this heap, and behold the pillar, which 
I have set up betwixt me and thee. 
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בָה֑ אִם  .52 צֵּ ה הַמַּ ה וְעֵדָ֖ ל הַזֶּ֔ ֣ ד הַגַּ נִי לאֹ-עֵ֚ יךָ֙ אֶת-אָ֗ ר אֵלֶ֨ עֱבֹ֤ ה וְאִם-אֶֽ ל הַזֶּ֔ ֣ ֠ה  -הַגַּ תָּ אַ֠
י אֶת-לאֹ ר אֵלַ֜ ה וְאֶת-תַֽעֲבֹ֨ ֛ ל הַזֶּ ֥ ה: -הַגַּ את לְרָעָֽ בָה֥ הַזֹּ֖ צֵּ  הַמַּ

52.   This heap be witness, and the pillar be witness, that I will not pass over 
this heap to thee, and that thou shalt not pass over this heap and this pillar 
unto me, for harm. 

חַד    .53 פַ֖ ב בְּ עֲקֹ֔ ֽ ע יַ בַ֣ ָ שּׁ ינוּ אֱלהֵֹי֖ אֲבִיהֶם֑ וַיִּ ט֣וּ בֵינֵ֔ פְּ י נָחוֹר֙ יִשְׁ אלהֵֹ֤ ם וֵֽ י אַבְרָהָ֜ אֱלהֵֹ֨
ק:   אָבִי֥ו יִצְחָֽ

53.   The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, 
judge betwixt us.' And Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 

אֱכָל  .54 יו לֶֽ א לְאֶחָ֖ קְרָ֥ ר וַיִּ הָ֔ בַח֙ בָּ ב זֶ֨ עֲקֹ֥ ֽ ח יַ זְבַּ֨ ר: - וַיִּ הָֽ ינוּ בָּ לִ֖ חֶם וַיָּ אכְלוּ לֶ֔ חֶם וַיֹּ֣  לָ֑
54.   And Jacob offered a sacrifice in the mountain, and called his brethren to 
eat bread; and they did eat bread, and tarried all night in the mountain. 

 Aliya: Maftir  
Chapter: 32 

ב לָבָן֖ לִמְקֹ   .1 שָׁ ֥ לֶךְ וַיָּ ֛ רֶךְ אֶתְהֶם֑ וַיֵּ יו וְלִבְנוֹתָי֖ו וַיְבָ֣ ק לְבָנָ֛ ֵ֧ קֶר וַיְנַשּׁ בֹּ֗ ן בַּ ם לָבָ֜ כֵּ֨ שְׁ  מֽוֹ: וַיַּ
1.   (32:2) And Jacob went on his way, and the angels of God met him. 

עוּ   .2 פְגְּ יִּ וֹ וַֽ ךְ לְדַרְכּ֑ ב הָלַ֣ עֲקֹ֖ ֽ ים: -וְיַ  ב֖וֹ מַלְאֲכֵי֥ אֱלהִֹֽ
2.   (32:3) And Jacob said when he saw them: 'This is God's camp.' And he 
called the name of that place Mahanaim. 

חֲנֵ֥ה אֱלהִֹי֖  .3 ם מַֽ ֣ר רָאָ֔ אֲשֶׁ ֽ עֲקבֹ֙ כַּ ֽ אמֶר יַ םוַיֹּ֤ א שֵׁ קְרָ֛ ה וַיִּ ֑ יִם: -ם זֶ חֲנָֽ ק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ הַמָּ
 (פפפ)  

3.   (32:4) And Jacob sent messengers before him to Esau his brother unto 
the land of Seir, the field of Edom. 

- End of Parasha - 
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